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Lecture
A Language Created by the Bonin (Ogasawara) Islands (/NEREEMNEY LIFI=5EE)
Daniel Long (Tokyo Metropolitan University)

From the early 19th century speakers of over a dozen different European and Pacific
Island languages settled on the Bonin Islands, creating what is probably best thought of as a
creoloid English. Around the time that the third generation of speakers was acquiring this
creoloid, Japanese settlers flooded into the island further complicating the language mixture.
Their varieties of Japanese intertwined with Bonin Creoloid English to form what Peter Bakker
has termed a “Mixed Language”. This talk will focus on five sociolinguistic and structural
criteria which allow us to see this not simply as code—switching but as a language system.
These range from (1) the language perceptions of the islanders themselves, to (2) sociolinguistic
aspects of language usage (such as Labov’ s view of “the vernacular”), to (3) the processes of
islanders’ language acquisition and (4) their subsequent levels of language competency, to (5)
language structural factors such as phrase and clause construction, and whether traditional
contact language concepts such as separating source languages into superstratum and substrata
apply in the Bonins.
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Room B (English)
1. 13:00~13:25
An Action Research on Implementing the Concept of User-Centered Translation with Reflection
Practice in Translator Training
Yi-ping WU, Chi—-ju WU, and Yu-Wen HSUEH
(National Kaohsiung University of Science and Technology)

Current cultivation of translation related metacognitive abilities mainly focuses on
increasing translation competence. User—centered translation and reception is seldom
incorporated into the curriculum design or investigated in terms of its practicality. In view
of this, the study aims to combine the concept of user—centered translation with reflection
practice in the “Translation Theories and Practice” course. Three UCT methods proposed by
Suojanen et. al. (2015) will be implemented with Jamboard and FreshGrade. The former is an on-
line discussion tool for students to discuss, present, and reflect on their translation in
class and after class. The latter is a tool for digital portfolio that can record students’
progress and self-reflection. During the class, the reflection activities, including the design
of persona, heuristic evaluation, and usability test, are held to train student translators’
negotiation and editing abilities and to increase a sense of self-efficacy. A thematic network
analysis of self-reported reflections reveals students’ learning from compiling their
portfolios. The conclusion is based on self-efficacy questionnaire survey to measure students’
performance and teaching effectiveness

2. 13:30~13:55
Discourse of “Easy Japanese” : An update
Ruriko OTOMO (Hokkaido University)

Abstract: This paper focuses on a series of academic dialogues and debates revolved
around the recent Yasashii Nihongo (literally “Easy or Considerate Japanese” ) movement.
Taking the perspective of language policy and planning, academic publications on Yasashii
Nihongo have been understood not only as a display of policy provision envisioned/presented
by Japanese language educators and academics but also as an active platform where language
policy is crafted, interpreted and even appropriated. This presentation will provide an update
on this on-going research by including analysis on one of the seminal books on Yasashii Nihongo
In discussion, [ also aim to draw a |ink between the present Yasahii Nihongo movement and some
of the historical narratives with regards to similar movements in 1980s

3. 14:00~14:25
Presentation Not Scheduled

4. 14:30~14:55
The role of personal learning context in L2 motivation: Focusing on the emergence of new values
and beliefs
Makoto MITSUGI (Otaru University of Commerce)
The motivation of L2 learners changes over time and is also influenced by a wide
variety of factors. When we look at the motivational change of individual learners, they never
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go through the same motivational change process even if they have similar learning experiences

In this case, it is necessary to investigate motivation as a process within the learning
context in which an individual learner is placed. Therefore, this study microscopically
analyzes dynamic motivational changes over time through a qualitative approach while
emphasizing an individual L2 learner’s learning context. It clarifies the mechanisms or factors
that give rise to L2 motivation from social and psychological aspects, primarily focusing on
the generation of new beliefs and values

5. 15:00~15:25

A Systematic Review on the Effectiveness and EFL Learners’ Perspectives on Blended Learning
Ivy, Chuhui LIN (Sapporo Gakuin University)
Rei KATAOKA (Hokkaido University)

Blended learning (BL) approach refers to the mix of face-to-face (F2F) synchronous and
online asynchronous interaction. It is proven to be an effective pedagogical method in English
as foreign language (EFL) education for improving learners’ academic abilities and promoting
higher-order-thinking skills. However, before the global pandemic, most teachers still lean
to face-to—face (F2F) teaching approach in Japan. The pandemic has pressed educators to shift
to BL approach without prior trainings. Consequently, this leads to an uneven quality of
learning experience, which affected learners’ motivation. To gain a better understanding on
how BL approach benefits language learning, this systematic |iterature review will address the
following two questions: (1) How were the BL approach implemented to promote each specific
area of language learning? (2) What were EFL learners’ perception on their BL experience?
This review will provide insight into developing effective BL pedagogical practice in EFL
education in Japan
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IEEE R E BHETE
BEHRE  BER (TFEKRE - LBEKXSF)



Room C (HAEE)
1. 13:00~13:25
T4 VICKBERKREBIZDONT
HEWL (BiLIsHMEXE KHABER)
HEMLGNAOTI VI EITEILIOFTHBERBOBICHLRELELTRLL. ChETEEXTZ
FIBIZTHONTELEBRERRIE. BZEOERICE>DTEHEHRDERIZE>THHALGAY Y FHFELN
ThnTEfz, LML, 20FBOF, BIoHLK A UITAUEAANES T MEEIEZE/LEHY . WAIC
EOTELELDEEICHEA Y IR FONIRRETLUDTEHIENERAIE LTREEREL G D,
2I0FBOF, US4 URRLMTELGEL, ZOL, ICTHEANEEBICEH>TKESERT, 2RF
MTHCTHAEZRBOFICEALEARY ANOGNT WS ELEZ LD, &o T, 2aFHEOH, ICT %
EANEARY ANE=RAICESTEYBRVWEDORREFEZERT OIREEL-HRHEEAL D,
AKMRETIK. 2EIZOEY TN =HELGERIRERICDONT., TOERBHE - EEAZE - EEIKR
FEEBLFLDD, TUFTAURBUVARATLEZFIALEZERRXREZZEZWMY AnRRIISNLES
ELAREOFENOD T4 — RNV Y ZEESMTL. ZEORABROMAIZR TLELY,
ITNLEBFAT, SECOEL S LGFH-LGERRROERDOATREERUVBRERTRE L1-0Y,

2. 13:30~13:55
L2 #ERD R0 FEDKSICRBESAhTLSON
EBEF (LEEXFE)

F_EEBTBICBTETONTY FOREID1 DI TROEHEE THHESNA TS (Swainl985 72
E) ThiF, FBENFEZEEBTHAMNELSIELEEEIZ,. I5FEZHL] BEWI EFEZBITED
LiES] LRI ILT. TR, TOEBEHRAANDFBRWIEELNSFY ., BRITOEHNDEVIERA
THd, Swain DIRERIZIELRE., SEIFLEEET CORIMMARILBAERONTET TSN, hb
OHEIE. BAMEBRMLBNS TSN LEZERIC. ATy rLEEONENIZTI N Ty hEhdh) &
W3aAVEa1—42 - AR 7 7—TEZEEEFO IO R ZEZIRATLVS (VanPatten & Cadierno 1993;
Izumi & Bigelow 2000; Ellis, Tanaka & Yamazaki 1994; ##1L 2004 72 &), AF. KA DHKFILI/ET
LEFETH. (1) AvtE—TH%K, (2) EERAEL. (3) BEFEIEDI DO I —XTHELILDT
H5hH (Levelt1989; Kormos2006)., HKDMAETIL, FBEDA Vv E—TUHY ETDOHREIE. FTORTY b
RERBREED A IR R E SN T I HEMh o 1=,

ZITHEREERE. (1) FEEEENERBRZ LTLIBOKIOEDEFUNE L 2. (2) &
BHNAIZKS TROERE] OMERIL. O 2EHASHREEDH TS, KERTIX (1) OSHKERE
THEFEIT D,

3. 14:00~14:25
BEOEVWNEFL2EEDTHTIVY - VAZUVABRDERIZEZ 2 E—BNERIELD 218
HDEZICKH0H—
RoEE (duEEXHKE)

E, REBOE~NBFZTH2FLEOEMICMA. BRELZBEL LAVERICBVWTLRETEMRES:
¥ Z % English-Medium Instruction (EMDAEREL>TETILND, TN, EFEFEEICELTH
RETHEZZEMITI-ODREAEBICDODFTEIIENEETHD, UAZUTIF, 174, B0
NOoRMARASVRETHLLIEHINTE Y., RETTOLNIEZOERICEVTLRNMARTOR
BEZTHENINETCORAETHLMNIHE-DTETWNS, —ATEEENDEROEZZEMET ST
OFRICEWTEMARNED LS LBEEFTEZTWANIZELTIK, +RICBHLOMZE > TGN, £

6



D=, ARRF, BMAFORHICENR NS 2 DDERICENT, FEEDV RV ABOER
[CEDESILGENRONENZ, BEONBTERLEDERMEZERICVDVIGALERL, BMERHINFEE
EORBRECEBRILITOLRICEAZTEEHAONTT S LZENET B,

4. 14:30~14:55

EAUFLIZBITRFEBER NSTOo—ERAOFHAR

EER (mEXE)

EAVTALIEF, TBEODELD 2 ABRTIZHEY, 13—y bEH LT, EVDEECUEEZD
BIEVNSEERENDCETHS) Bk, 2013, p.105) EEHESIND, AFERIL. BREKEZERT 1
ODFMABEELE LT EAVTLIZEWTHASNSGZEBER NS TO—IZREDELSLLEDLHLIDMNE
BHoMNZFTHENDTHD, EERMICIK. . EF0TLETH>TULWSAARE, EE, dEE. B&LUVE
REOFEEEZRREL., FHTIEER NS TO—2EHHATRICK >TIEL., 55T 5. RIZ. 54
BRICEDE, TetEL. MFTarbtOo—)L), TEEER] LWHSEETOLRO=ZERIZE LT, Th
ENEDESBEBFR S TO—IELNTVEIONIDOVWTEETEZ1DTH D,

5. 15:00~15:25
ERXMmARYIIZR 5N S scaffolding EEEFEADHY A
BHET (FEXF)
EEFRFPTIREEME (CUERISEE, 2018) (X, TEHH - MENTREVZY) ORBEHET, £EHHF
FEIox L TER - B2 SNBEEE, ERMIZIETARhydavE mEEREIRLNE LD
REETPZHEL TV, FEERLTORBEETIE, FFENELHRICEZILVEE (L2 Ao
SAZH—YaVDFERELLED, BEREDOL2DADEEHRRETANT, EALEVEKNEZEE
EPYRY T EDERHESEES, AR, HEFEE L L TERIBRI RV ICRY AT & E0mEMxt
HICBTAEARANEBFEEOARE L) L&EE L2 OrSIVR-FUF—DUTZHEL, 128
REDELLZPEEN, EDLSH scaffolding DR STFO—FANT, HETAZERLTLSD
NERET S, BAMEEL, thBLEHLIUKRWEHETADT TITHONS LIRZ HHEUELERDER
B, EEEETELN OGS TOSETHAMTMRELR) V—RERELEASIIa-r—2 3 EE
BMLTWHETAZHEL, FEEORRGEBRERANED LS LIEICHI->TLIONDITT 5,

6. 15:30~16:30
{EE TR & B
BEERE  IMEBEF JLEEXRE)



Room D (:&
1. 13:00~13:25
An Exploratory Study on the Relationship Among L2 Motivational Self System, Students’
Perceptions of English Proficiency and Attitudes Toward Translanguaging
Toru YAMAGAMI (Hokkaido University)

Using L1 in the English classroom has been the subject of controversial debate and
research for many years (Auerbach, 1993). Furthermore, in Japan’ s case, MEXT have emphasized
that English classes should be conducted in English only (MEXT, 2018).

Proponents of the monolingual approach assume that using L1 has no essential role in
the English classroom and deprives students of their opportunities to be exposed to Target
Language (TL) inputs (Bouangenue, 2009). They also argue that if students are placed in a TL-
only environment, they will be more motivated to learn their TL (Macdonald, 1993). However,
there is no empirical evidence that using L1 plays a disruptive role in English classrooms.
For this reason, researchers and foreign language teachers have become skeptical of the
monol ingual approach

Translanguaging has been shown to be closely linked to the learner’ s ideal L2 self.
However, there has not been any research about the relationship among L2 Motivational Self
System (L2MSS) students’ perceptions of English proficiency and attitudes toward
translanguaging in EFL classroom in Japan

This study consists of six variables, which are attitudes toward translanguaging,
attitudes toward English-only, L2 Motivational Self System (ideal L2 self, ought-to L2 self,
L2 learning experience) and students’ perceptions of English proficiency

2. 13:30~13:55
Profile of Russian heritage language speaker: A meta—analysis of linguistic characteristics
Anna SAVINYKH ((Hokkaido University)
The population of Russian—speaking children in Japan has been significantly increased
for the last 30 years. The meta-analysis of linguistic characteristics contributes to finding
out evidence-based pedagogical needs of the Russian heritage language learners for providing
needs—-based educational programs. The meta-analysis includes the studies published in English
and Russian, conducted from 2000 to 2020, and provided data of Russian-speaking children who
[ive not in Russia or other post-Soviet countries. The results show that most linguistic gaps
of heritage language learners are based on their morphological characteristics. There is a
difference between preferable research topics in different countries. However, the meta-
analysis provides a profile of a typical Russian heritage speaker.

3. 14:00~14:25
Classifying rhetorical moves in medical abstract with XGBoost model
Bo—Ren MAU, and Hui-Hsien FENG
(National Kaohsiung University of Science and Technology)
With the aim of disseminating research findings, writing an acceptable abstract in
English is crucial. The use of natural language processing could be applied to assist nonnative
speakers of English to complete this task by identifying rhetorical structure in abstracts. A
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genre-based approach with machine learning algorithms has been developed for deconstructing
the communicative functions of abstracts in various fields (Anthony & Lashkia, 2003; Feng
2015; Hirohata et al., 2008). Although these algorithms can perform genre analysis accurately,
applying Decision Trees algorithm with XGBoost could be beneficial for revealing the condensed
language used in abstracts. Therefore, in this study, we developed an automated move classifier
to analyze the structured abstracts with OMRC rhetorical moves (Objective, Method, Results,
and Conclusions) in the field of medicine. It is hoped that the use of machine learning for
classification could provide information about how computers view the features, and the
information could be helpful for promoting language learning

4/5. 14:30~15:25
Translanguaging in L2 teaching: Identity and mediation

Aiko SANO (Ritsumeikan University),

Tomohisa YAMADA (Seinan Gakuin University),

and Yasushi KAWAI (Hokkaido University)

Invisible purposes of L2 education reveal themselves when language instructors struggle

with their identities. Native speakers tend to teach their languages to convey their authentic
l[anguage and culture. Typically, Japanese education for JSL students in Japan focuses on
developing the learner’s proficiency in Japanese, and in effect tries to assimilate them into
Japanese society. Non-native teachers, on the other hand, have |imitations as a native speaker
model. The purpose of English education in Japan, for example, is to breed Japanese citizens
who can speak English in addition to Japanese. This presentation proposes an ideal translingual
self as a goal of L2 education, instead of an ideal L2 self. Three L2 teaching practices will
be reported: translanguaging debate, online tandem class and translingual |iterature reading.
The translingual self has yet to be defined; however, two concepts will be included. One
features a communicator in a multicultural society using their language repertoires as
resources. The other features a mediator among different communities in a global society.
Lastly, the significance of developing mediating competence in L2 education will be discussed.
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